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Présentation succincte du laboratoire de Recherche  

 

Traduction et Méthodologie ‘TRADTEC’    

 

Axes de recherche 

 Méthodes et Techniques de la Traduction (Thèmes/Transposition) 

 Problèmes de Terminologie (Langues/Domaines de spécialité) 

 Conceptions de documents didactiques (Supports didactiques, dictionnaires 

traditionnels et électroniques) 

 Traduction et Morphologie (Partie du discours, formation des mots, classe des mots, 

préfixation, suffixation) 

 Cursus et Programmes d’enseignement   

 

Langues 

Anglais, Arabe, Allemand, Espagnol, Français, Russe.  

 

Objectifs 

L’objectif essentiel du TRADTEC consiste principalement à :  

o Développer des techniques et stratégies de traduction susceptibles de permettre 

l’aboutissement à des résultats satisfaisants lors du processus de   traduction d’une langue 

vers une autre. 

o Analyser la problématique de la terminologie à laquelle le traducteur se trouve souvent 

confronté et proposer   des solutions alternatives.  

o Concevoir des documents (traduction de livres, production de manuels pour la traduction, et 

dictionnaires).    

o   La remise à niveau en langues par la confection de programmes appropriés répondant aux 

besoins des objectifs fixés de même que l’analyse des erreurs qui permettra de réduire les 

difficultés d’ordre grammaticales, lexicales, stylistiques et sémantiques rencontrées durant le 

processus de la traduction.  

o La traduction des documents audiovisuels à caractère culturel, scientifique, économique, 

social, sportif, historique, (sous-titrage/synchronisation) 

o Elaboration de programmes de formation en langues en fonction des besoins formulés.  

o Développement de reformes relatives à l’enseignement des langues au niveau des différents 

cycles d’enseignement (Primaire, Moyen, Secondaire et universitaire).    
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Secteurs/Domaines d’activités  

Les études et travaux à réaliser par le TRADTEC concernent principalement les secteurs 

suivants :  

Littérature, Economie, Droit, Culture, Education, Différentes Sciences, Enseignement 

(fondamental, secondaire, universitaire), Formation professionnelle, Histoire, Industrie, 

Commerce, Marketing, Médias, Publicité, Politique, Technologie, Entreprises de production, 

Médecine, Informatique, Institutions nationales et internationales.   

 

Équipes de recherche 

Équipe 1 : Techniques de traduction (Thèmes/Transposition) 

Équipe 2 : Problèmes de terminologie (Langues/Domaines de spécialité) 

Équipe 3 : Conception de documents (Supports didactiques/Dictionnaires Electroniques) 

Équipe 4 : Linguistique et Traduction   

Projet 1 : Traduction et Morphologie  

 

Prestations 

o Développer des techniques et stratégies de traduction susceptibles de permettre 

l’aboutissement à des résultats satisfaisants lors du processus de   traduction d’une langue 

vers une autre.  

o Analyser la problématique de la terminologie à laquelle le traducteur se trouve souvent 

confronté et proposer   des solutions alternatives.  

o Concevoir des documents (traduction de livres, production de manuels pour la traduction, 

dictionnaires).   

o La remise à niveau en langues par la confection de programmes appropriés répondant aux 

besoins des objectifs fixés de même que l’analyse des erreurs qui permettra de réduire les 

difficultés d’ordre grammaticales, lexicales, stylistiques et sémantiques rencontrées durant le 

processus de la traduction 

o La traduction des documents audiovisuels à caractère culturel, scientifique, économique, 

social, sportif, historique.  

o Sous-titrage/synchronisation.  

o Élaboration de programmes de formation en langues en fonction des besoins formulés.  

o Développement de reformes relatives à l’enseignement des langues au niveau des différents 

cycles d’enseignement (Primaire, Moyen, Secondaire et universitaire).     

  

 
 


